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หลี่มี่ กวีรอยแกวยอดกตัญู
李密：尽孝的散文家

Limi: The Filial Piety Essayist
ถาวร สิกขโกศล1

ช่ือและเรื่องราวของหลี่มี่เปนดั่งอัญมณีงามเลิศ  เจิศจรัสอยูในประวัติศาสตรจีนมา
นานนับพันป  หลี่มี่มิไดยิ่งใหญดวยอํานาจวาสนา  แตยิ่งยงดวยคุณธรรม ยอดเยี่ยมดวยฝมี
ทางวรรณศิลป  จึงมีช่ือเสียงโดงดังเปนอมตะตลอดมาตราบกาลปจจุบัน  คุณธรรมอันเลศิของ
หลี่มี่คือ “ความกตัญู” ซึ่งคนจีนถือวาเปนรากเหงาของคุณธรรมท้ังปวง  นอกจากแสดงออก
ดวยการประพฤติปฏิบัติแลว  หลี่มี่ยังถายทอดวิญญาณกตัญูของเขาออกมาเปนรอยแกวอัน
เปยมลนดวยวรรณศิลปถึงข้ันกวีนิพนธ  ประทับจิตตรึงใจผูอานตลอดมาทุกยุคทุกสมัย  ใคร
ไดอานแลวไมตื้นตันใจเปนไมมี

ศิษยครูเดียวกับผูเขยีนพงศาวดารสามกก
หลี่มี่มีชีวิตอยูในชวงปลายยุคสามกกถึงตนราชวงศจิ้น เกิดเมื่อ พ.ศ. 767 อันเปนป

ท่ีสองของรัชกาลพระเจาเลาเสี้ยน (ครองราชย พ.ศ. 766 – 806) ภูมิลําเนาอยูอําเภออูหยาง
เมืองเจี้ยนเหวย (ปจจุบันคืออําเภอเผิงซาน มณฑลเสฉวน) ปูเคยเปนเจากรมกษาปณของ
จกกก  บิดาถึงแกกรรมตั้งแตหลี่มี่อายุเพียงหกเดือน  ตอมามารดาถูกลุง (พ่ีชายของมารดา)

1 ถาวร สิกขโกศล ผูชวยศาสตราจารยประจําภาควิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ปจจุบันเปนนักวิชาการ
อิสระ
林运熙，泰国法政大学人文学院中文系助教授，现已退休。

Taworn Sikkhakosol, Assistant Professor, Chinese Department, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University.
He is now retired.
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บังคับใหแตงงานใหม  มีแตยาเปนผูเลี้ยงดูมาตลอด  เขามีช่ืออีกช่ือหน่ึงวา “เชียน” ช่ือรองวา
“หลิงปอ”

หลี่มี่เรียนหนังสือและศิลปวิทยากับเฉียวโจว (เจียวจิ๋วในเรื่องสามกก พ.ศ. 744 –
813) ทานผูน้ีเปนปราชญของจกกก  เปนผูทูลเสนอใหพระเจาเลาเสี้ยนยอมสวามิภักดิ์ตอทัพ
วุยกกซึ่งเต็งงายเปนแมทัพ  จึงไดไปรับราชการกับวุยกกสืบตอมาจนถึงราชวงศจิ้น  นอกจาก
หลี่มี่แลว  ศิษยผูมีช่ือเสียงอีกคนหน่ึงของอาจารยเฉียวโจวคือ เฉินโซว (พ.ศ. 777 – 840)
ทานผูน้ีเปนผูเรียบเรียงพงศาวดารสามกกจี่ซึ่งเปนสามกกฉบับประวัติศาสตร  สวนฉบับท่ีแปล
เปนภาษาไทยน้ันเปนฉบับนิยาย  หลอกวานจง (ลอกวนตง) เปนผูแตง  หลี่มี่เรียนหนังสือเกง
ถนัดอักษรศาสตรและประวัติศาสตร  แตกฉานวรรณกรรมเรื่องชุนชิวและจั่วจวนของจั่วชิว
หมิงเปนพิเศษ  วรรณกรรมเรื่องน้ีถือเปนบันทึกประวัติศาสตรในยุคชุนชิว (227 ปกอน พ.ศ.
– พ.ศ. 67) เขาไดรับราชการในจกกกหลายตําแหนง  เคยเปนทูตติดตอกับงอกก (ซุนกวน
กอตั้ง) หลายครั้ง  ฝากเกียรติคุณประทับใจคนแควนน้ันวาเปนผูทรงภูมิรูและปฏิภาณวาจา

แมสิ้นชาติวาสนาของสิ้นไม
สงครามสามกกจบลงดวยวุยกกเปนผูชนะ  แตอํานาจเปลี่ยนจากมือแซโจไปเปน

ของแซสุมา  สุมาเอ๋ียนแยงราชสมบัติจากพระเจาโจฮวน  สถาปนาราชวงศจิ้นข้ึนเมื่อ พ.ศ.
808 ประว ัติศาสตรเรียกสุมาเอ๋ียนปฐมกษัตริยแหงราชวงศน้ีวา  พระเจาจิ้วหวูตี้  พระเจา
จิ้นหวูตี้ใชนโยบายโนมนาวใจคนใหยอมสวามิภักดิ์  ขุนนางราชวงศเดิมท้ังสามคือราชวงศวุย
ราชวงศงอ (หวู) และราชวงศจกฮั่น (เลาปเปนราชนิกูลราชวงศฮั่น  นักประวัติศาสตรจึงเรียก
ราชวงศของเขาวา   จกฮั่นหรือสูฮั่นในภาษาจีนกลาง) หากเปนคนดีมีความรูความสามารถ
และไมแข็งขอตอตานตอราชวงศจิ้นก็จะชุบเลี้ยงใหทําราชการดวย หลี่มี่เปนคนหน่ึงใน
จํานวนน้ี  แมจะสิ้นชาติแตดวยความกตัญูและความรูความสามารถ  วาสนาชะตาชีวิตจึงไม
ถึงกับยอยยับอับจนไปดวย  เพียงแตตองเริ่มไตเตาเอาใหม
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เมื่อครั้งอยูจกกก  หลี่มี่รับราชการใน “หลางซู” เคยดํารงตําแหนง “ซางซูหลาง”
เมื่อจกกกลมสลาย  หลี่มี่กลับไปเปนราษฎรเต็มข้ันอยูบานเดิม  ครั้นถึงราชวงศจิ้นกลับมียศ
ศักดิ์ใหม  เริ่มจากไดรับเลือกเปน “เซี่ยวเหลียน” และ “ซิ่วไฉ” ตามลําดับ  จากน้ันไดรับ
ตําแหนงเปน “หลางจง” เขาไมยอมไปปฏิบัติราชการ  แตแทนท่ีจะถูกลงโทษ  กลับไดรบัพระ
ราชโองการใหดํารงตําแหนง “เสี่ยนหมา” ซึ่งเปนขุนนางใกลชิดองครัชทายาท  อันเสี่ยนหมา
น้ีเปนขุนนางตําแหนงสําคัญ  มีมาตั้งแตสมัยราชวงศฉินตลอดไปจนสิ้นราชวงศชิง  เปนเวลา
ถึง 2,000 ป  นอกจากในราชวงศชิงแลว  ขุนในตําแหนงน้ีข้ึนกับรัชทายาท  ถาเทียบกับไทยก็
เปนขุนนางวังหนา  เดิมเรียกวาเซียนหมา（先馬）แปลวามานํา  ทําหนาท่ีนําเสด็จพระ
ยุพราช ตอมาเรียกวาเสี่ยนหมา（洗馬）  หนาท่ีก็เปลี่ยนแปลงไป  ตั้งแตสมัยราชวงศจิ้น
ไปตลอดราชวงศหมิง  เสี่ยนหมาเปนหัวหนาดูแลรักษาตํารับตําราในวังรัชทายาท  อธิบาย
คัมภีรถวาย  ควบคุมพิธีเซนสรวงสังเวยบูรพาจารยและราชบุพการี  เปนท้ังราชบรรณารักษ
พระราชครูและสมุหราชพิธี  กลาวโดยสรุปคือดูแลรักษาพระตําราในฐานะผูรูท่ีอธิบายได
จัดการพระราชพิธีได  นับเปนขุนนางคนสําคัญยิ่งในฝายพระยุพราช  จึงตองคัดเลือกผูทรง
ความรู  จริยาวัตรและชาติตระกูลดี  ทําหนาท่ีน้ีตลอดมาทุกยุคทุกสมัย  สมัยราชวงศชิงรัช
ทายาทไมมีขุนนางสวนพระองค  แตตําแหนงเสี่ยนหมายังคงมีอยู  ไวสําหรับเลื่อนราชบัณฑิต
ในราชบัณฑิตยสถานข้ึนมาบรรจุ  ตําแหนงน้ีเห็นจะหาคําไทยท่ีครอบคลุมความหมายตาม
หนาท่ีไมได  คงตองแปลแบบอธิบายวา  ขุนนางคนสําคัญในพระรัชทายาท  เพราะเปนราช
เสวกใกลชิดมีอิทธิพลตอองศรัชทายาทมาก  แมจะมีโอกาสเปนขุนนางคนสําคัญใกลชิดพระ
ยุพราชถึงเพียงน้ี  แตหลี่มี่กลับมั่นในกตัญุตาธรรม  ไมยอมท้ิงยาวัย 96 ปไปแสวงหา
ความกาวหนาสวนตัว  ทางการก็เรงหนักข้ึน  เปนเหตุใหเขาไดสรางวรรณกรรมอมตะข้ึน
ดวยการเขียนฎีกาพรรณนาความในใจถวายพระเจาจิ้นหวูตี้  ช้ีแจงความจําเปนของเขา  ทูล
ขอผัดผอนไวจนกวาจะสิ้นอายุขัยของยา  และไดรับพระราชานุญาตสมประสงค  ครั้นสิ้นอายุ
ยาและไวทุกขครบกําหนดตามประเพณีแลว  หลี่มี่ก็ไปรับตําแหนงเสี่ยนหมา  กาวหนาใน
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ราชการไปโดยลําดับ  ตําแหนงสุดทายไดเปนขาหลวงเมืองฮั่นจง  เขาเช่ือมั่นในความรูของตน
มุงหวังจะไดไปรวมบริหารราชการในสวนกลาง  แตกลับถูกกลั่นแกลงจนถูกปลดออกจาก
ราชการ  ชีวิตบั้นปลายกลับไปตายท่ีบานเดิม

วรรณกรรมอมตะ
หลี่มี่คงเขียนบทนิพนธไวไมนอย  เคยมีคนรวบรวมบทวิจารณของเขาไวชุดหน่ึง

จํานวนสิบบท  แตนาเสียดายท่ีตนฉบับกระจัดกระจายสูญหายไป  ขอเขียนของเขาท่ีตกทอด
มาถึงปจจุบัน  มีกวีนิพนธขาดว่ินไมสมบูรณบทหน่ึง  บทความสั้นๆ ท่ีบกพรองไมครบถวน
สองบท  ท่ีครบถวนดีมีบทเดียว  เปนเพชรนํ้าเอกเม็ดหน่ึงในวงวรรณคดีรอยแกวของจีน  ช่ือ
บทวา “เฉินฉิงเปยว”（陳情表）ในภาษาจีนกลาง แตจิ๋ววา “ถ่ิงเฉงเปยว” เปยวคือฎีกาท่ี
ขุนนางเขียนถวายฮองเต  ทูลใหทรงทราบทรรศนะ  ขอเสนอ  อารมณหรือความรูสึกนึกคิด
ของตน  เฉินฉิงแปลวาพรรณนาความในใจ  เน้ือเรื่องแสดงสาเหตุท่ีไมอาจรับพระราชโองการ
ไปเปนขุนนางได  โดยพรรณนาชีวิตทุกขยากคับแคนตั้งแตเยาววัยของตน  มีแตยาเปนผูรวม
ทุกข  จนตนไมอาจตัดใจทอดท้ิงบุพการีเพียงคนเดียวน้ีไปมียศศักดิ์ในราชการได  ทวงทํานอง
เรียบงาย  ออกจากความรูสึกท่ีแทจริง  ไมมีคําฟุมเฟอย  ประดิษฐประดอยแมแตคําเดียว  จึง
ใหความลึกซึ้งสะเทือนในสูง  พระเจาจิ้นหวูตี้อานแลวช่ืนชมมาก  พระราชทานสาวใชสองคน
มาชวยหลี่มี่ปรนนิบัติยา  ท้ังใหทางการคอยสงเสบียงอาหารและปจจัยในการเลี้ยงดูยาแกหลี่
มี่อยูตลอดเวลา  วรรณกรรมเอกเรื่องน้ีมีบันทึกอยูในพระราชพงศาวดารสามกกของเฉินโซว
ซึ่งเปนศิษยครูเดียวกับหลี่มี่  ตอมาเจาชายจาวหมิง (พ.ศ. 1044 – 1074) แหงราชวงศเหลียง
ไดคัดเลือกไวในสรรนิพนธจาวหมิงเหวินเสว่ียน（昭明文選）  หลังจากน้ันไดรับคัดเลือกไว
ในประชุมวรรณกรรมและแบบเรียนวรรณคดีชุดตางๆ ตลอดมา  ตัวบทวรรณกรรมมีดังน้ี
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臣密言：臣以險釁，夙遭閔兇。生孩六月，慈父見背。行年四

歲，舅奪母志。祖母劉，愍臣孤弱，躬親撫養。臣少多疾病，九歲不

行，零丁孤苦，至於成立。既無叔伯，終鮮兄弟。門衰祚薄，晚有兒

息。外無期功強近之親，內無應門五尺之童，煢煢孑立，形影相吊。而

劉夙嬰疾病，常在床蓐。臣侍湯藥，未嘗廢離。逮奉圣朝，沐浴清化。

前太守臣逵，察臣孝廉。後刺史臣榮，舉臣秀才。臣以供養無主，辭不

赴命。詔書特下，拜臣郎中，尋蒙國恩，除臣洗馬。猥以微賤，當侍東

宮，非臣隕首所能上報。臣具以表聞，辭不就職。詔書切峻，責臣逋

慢，郡縣逼迫，催臣上道。州司臨門，急於星火。臣欲奉詔奔馳，則以

劉病日篤，欲茍順私情，則告訴不許。臣之進退，實為狼狽。伏惟圣朝

以孝治天下，凡在故老，猶蒙矜育，況臣孤苦，特為尤甚。且臣少事偽

朝，歷職郎署，本圖宦達，不矜名節。今臣亡國賤俘，至微至陋，過蒙

拔擢，寵命優渥，豈敢盤桓，有所希冀？但以劉日薄西山，氣息奄奄，

人命危淺，朝不慮夕。臣無祖母，無以至今日，祖母無臣，無以終馀

年。母孫二人，更相為命，是以區區不能廢遠。臣密今年四十有四，祖

母劉今年九十有六，是臣盡節於陛下之日長，報劉之日短也。烏鳥私

情，愿乞終養。臣之辛苦，非獨蜀之人士及二州牧伯所見明知，皇天後

土，實所共鑒。愿陛下矜愍愚誠，聽臣微志。庶劉僥幸，卒保馀年，臣

生當隕首，死當結草。臣不勝犬馬怖懼之情，謹拜表以聞。
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ฎีกาทูลพรรณนาความในใจ
ขาพระพุทธเจาหลี่มี่ขอพระราชทานกราบบังคมทูลพระกรุณาทราบฝาละอองธุลี

พระบาท
ขาพระพุทธเจาวาสนาอาภัพ,  รับเคราะหโศกเศราแตเยาววัย, กําเนิดไดหกเดือน,

บิดาผูการุณยลวงลับ. ข้ึนใหญไดสี่ขวบ, ลุงบังคับขืนปณิธานใหมารดาสละมาย.1

ยาแซหลิวแสนเวทนา, วาหลานกําพราทุพพล, สูเอาตนถนอมกลอมเกลี้ยง. เมื่อ
นอยขาพระพุทธเจาโรคมาก, เกาขวบแลวยังไมเดิน. โดดเดี่ยวลําเค็ญ, ตราบเติบโตเปนตน.
ไมมีแมลุงอา, ท้ังสุดจะหาพ่ีนอง. ต่ําตอยอัปภาคย, มีบุตรสุดลา.2 นอกเคหาไรญาติ, ใน
เคหาขาดบาวไพร. เปลาเปลี่ยวเดียวดาย, มีเพียงเงาแลกายปลายปลอบโยนกัน. อีกท้ังยามี
โรคาเบียดเบียนมาแตไร, ตองอยูในท่ีนอนเปนนิจ, ขาพระพุทธเจาเฝาปรนนิบัติพยาบาล,
ไมเคยเวนวางหางไกล.

ลุพระราชวงศอันประเสริฐ,3 ขาพระพุทธเจาไดสระสนานในพระราชวิสุทธประศาส
โนบายพ่ึงพระบารมี.4 เบื้องแรกทานขาหลวงขุยคัดเลือกขาพระพุทธเจาเปนเซี่ยวเหลียน
บัณฑิตสมถะกตัญู, ภายหลังทานเทศาภิบาลหญงเสนอขาพระพุทธเจาเปนซิ่วไฉบัณฑิตเลิศ
ปญญา. ขาพระพุทธเจาขาดคนเลี้ยงดูยา, จึงขอสละไมรับสิทธ์ิ. กลับมีคําสั่งเจาะจงมา,
แตงตั้งขาพระพุทธเจาเปนหลางจงขุนนางหน่ึงในราชการ; อีกไมนานก็ไดรับพระมหากรุณา,
อวยตําแหนงเสี่ยนหมาราชวัลลภใกลชิดองครัชทายาท.  เอาขาพระพุทธเจาผูตอยต่ําไปทํา
ราชการในสมเด็จพระยุพราช, หาใชความสามารถท่ีขาพระพุทธเจาแมยอมพลีชีพจักฉลอง
พระเดชพระคุณได, ฉะน้ันไซรจึงยื่นเรื่องไมขอรับตําแหนง. หนังสือเรียกตัวกลับจี้มา,

1 ตามจริยธรรมของลัทธิขงจื๊อ หญิงมายท่ีดีควรครองความบริสุทธ์ิ  ไมมีสามีใหมและไมประพฤติเสื่อมเสียในทางชูสาว  ผูปฏิบัติไดดังนี้จะไดรับยก
  ยองวาเปน “มายพรหมจรรย” หญิงมายท่ัวไปจึกมักมีปณิธานครองตนเปนมายพรหมจรรย  หลี่มี่กลาวเปนทํานองวามารดาตนก็มีปณิธาน
  ดังกลาว แตตองเลิกไปเพราะถูกลุงบังคับ  ในพากษจีนกลาวเพียงวา “ลุงปลิดปณิธานมารดา” คนอานจะรูดีวาคือปณิธานครองมายพรหมจรรย
2 ตอเนื่องกับวรรคหนาวาเพราะตํ่าตอยดอยวาสนา  จงึแตงงานและมีบุตรชามาก
3 พระราชวงศอันประเสริฐหมายถือ  ราชวงศจิ้น  เปนคํายกยอง
4 ราชวิสุทธประศาสโนบายในท่ีนี้หมายถืง  การกลอมเกลาอันหมดจด  ซึ่งเกิดจากการปกครองท่ีบริสุทธ์ิยุติธรรมของราชวงศจิ้น  สระสนานคือ
ชําระลางอบรมตน  เปนการบอกโดยนัยวาตนไดพึ่งพระบารมีหรือรับพระมหากรุณาธิคุณจากจักรพรรดิราชวงศจิ้น
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ตําหนิวาขาพระพุทธเจาโอหังหลบเลี่ยง. ทานขาหลวงบีบคั้น, เรงรัดขาพระพุทธเจารีบ
เดินทาง; ทานเทศาภิบาลมาถึงเรือน, รอนเรงดังเพลิงผลาญ.  ขาพระพุทธเจาแทบจะรับ
บัญชารีบรุดไป, แตขัดดวยยาทรุดหนักลงทุกวัน; ครั้นอนุวัตรตามกิจสวนตน, ก็ไมไดรับ
อนุญาต. ขาพระพุทธเจาแสนอึดอัด, ของขัดท้ังสองทาง.

มานอมคะนึงวาพระราชวงศอันประเสริฐใชกตัญุตาปกครองแผนดิน:1 ไมวาขุนนาง
เกาพระราชวงศเดิมคนใด,2 ลวนไดรับพระมหากรุณาธิคุณอนุเคราะห; นับประสาอะไรกับ
ขาพระพุทธเจาผูกําพรายากเข็ญ, ของแคนลําเค็ญแสนสาหัส. อน่ึงเลาถึงดรุณวัยขาพระพุทธเจา
ไดรับราชการกับพระราชวงศกํามะลอ.3 ผานตําแหนงขุนนางในหลางซู , มีจิตหวังรุงเรืองใน
ราชการ, ใชอวดหาญไวศักดิ์ศรี.4 บัดน้ีขาพระพุทธเจาสิ้นชาติเปนเชลย, สุดต่ําสุดทราม;
กลับทรงเก้ือกูลเกินประมาณ, พระราชโองการเปยมพระกรุณา; ไหนเลยขาพระพุทธเจาจะกลา
รีรอมุงหมายอ่ืนใดอีก.5 หากเพราะยาตะวันรอนออนอัสดง, ลมหายใจรวยริน, ชีพปมจะสิ้นอยู
คับขัน, เชามิอาจหวังไปถึงค่ํา. แมนขาพระพุทธเจาไมมียา, ก็ไมอาจอยูมาถึงวันน้ี ;
หากยาไมมีขาพระพุทธเจา, ก็มิอาจดํารงชีวิตท่ีเหลืออยู. สองขาพระพุทธเจายาหลาน, ฝากชีวิต
ไวแกกัน; ฉะน้ันสุดจะรางปรนนิบัติ, กําจัดจรจากไปไกล. ปน้ีขาพระพุทธเจาอายุได 44 ป,
ยามีวัย 96 ป. ว ันเวลาท่ีขาพเจาจะจงรักฉลองละอองพระบาทยังอยูอีกยาวนาน,  แตเวลาแหง

1 วรรคนี้มีใจความตอเนื่องกับวรรคตอไป  หมายความวาราชวงศจิ้นปกครองบานเมืองโดยถือความกตัญูเปนเร่ืองสําคัญ  ขุนนางเกาท่ีเคย
จงรักภักดีตอราชวงศเดิมของตนก็ไดรับการอนุเคราะหอยางดี
2 พระราชวงศเดิมหมายถึงราชวงศวุย (วุยกก) ราชวงศงอ (งอกก) และราชวงศสูฮั่น (จกกก)
3 ราชวงศกํามะลอหมายถือราชวงศสูฮั่น (จกกก) กํามะลอหมายถึงของเทียมไมดีแท  จกกกเปนผูพาย  ราชวงศจิ้นไดอํานาจ  หลี่มีจ่ึงตองเรียก
จกกกวาราชวงศกํามะลอ  และยกยองราชวงศจิ้นเปนราชวงศอันประเสริฐ
4 วรรคนี้หลี่มี่กลาวเพื่อปองกันไมใหพระเจาจิน้หวูต้ีระแวงวาตนยังอาลัยอาวรณจกกก  จนคิดไวศักด์ิศรีโดยไมยอมเปนขาสองเจาบาวสองนาย คน
ท่ีมั่นจงรักตอเจานายเดิม  ไมยอมอาสาสองเจานัน้  ในสังคมจีนยกยองวาเปนคนมีศักด์ิศรีสูงสง
5 ความมุงหมายอื่นในท่ีนี้  เจาะจงหมายถึงคิดอวดศักด์ิศรีไมยอมเปนขาสองเจาเปนสําคัญ  แตก็กินความประสงคถึงอื่นๆดวย
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การปฏิการะพระคุณยาน้ันสั้นนัก; จึงมีจิตหมายเปนนกอีแกกตัญู1, ขอพระราชทานอยู
ปรนนิบัติยาตราบวาระสุดทาย.

อันความยากแคนของขาพระพุทธเจา, มิใชเพียงชาวแดนสู2แลทานเทศาภิบาลท้ัง
สอง3 จะเห็นรูเจนใจเทาน้ัน, แมฟาแลดินก็ไดรวมแจงรวมประจักษ. ขอใตฝาละอองทุลีพระ
บาททรงพระเมตตาตอความท่ึมทึบสุจริต, พระราชทานพระราชานุวัตรตามความปรารถนา
นอยนิดของขาพระพุทธเจา , ขอเพียงใหยาดํารงอายุขัยไปจนสุดสิ้น . หากชีพยัง
ขาพระพุทธเจายินดีพลีถวาย, แมนวางวายจะผูกหญา4 กลับมาสนองพระมหากรุณาธิคุณ.

ขาพระพุทธเจามีความประหมากลัวของสุนัขและพาชีเกรงพระบารมีอยูมิรูหาย  ขอ
พระราชทานทูลเกลาฯ ถวายฎีกากราบบังคมทูลพระกรุณาทราบฝาละอองธุลีพระบาทเพียง
เทาน้ี.

1 นกอีแกจีน (Corvus monedula Linnaeus) มีขนาดและสีคลายนกอีแกไทย (Corvus splendens ช่ือสามัญ House Crow ) เล็กกวาอีกาไทย
(Corvus macrorhynchos ช่ือสามัญ Large – billed Crow) อยางเห็นไดชัด แตอยูในสกุล (Family) Corvus (กา) เหมือนกัน  นกอีแกจีน
ตอนยังเล็กเมื่อแมปอนอาหารใหมักจะปอนกลับใหแมกินดวย  คนจีนเช่ือวาเปนนกกตัญู  มีใจกรุณยรักพอแม  จึงนิยมเรียกชือนกชนิดนี้วา
“ฉืออ”ู （慈烏）แปลวา “นกดํากรุณา” บางทีก็เรียกวา “อูยา” （烏鴉）แปลวา “กาดํา” ซึ่งเปนคํารวมเรียกนกในสกุล Corvus
หลายชนิด  ฉืออูมีขนาดและสีคลายอีแกมากกวาอีกา  ในวรรณคดีและนิทานพื้นบานของจีนกลาวถึงนกชนิดนี้บอย  บางทีเรียกตามสมญาวา
“เซี่ยวเหนี่ยว” （孝鳥）แปลวา “นกกตัญู”
2 แดนสูคือมณฑลเสฉวน  คําวาสู มาจากสูกั๋วหรือจกกกซึ่งดินแดนสวนใหญคือมณฑลเสฉวนในปจจุบัน
3 คือเทศาภิบาลมณฑลท้ังสองอันไดแกมณฑลอี้โจว (เอกจิ๋ว) และเหลียงโจว  ในยุคสามกกมีแตมณฑลอี้โจว  ตอมาในสมัยราชวงศจิ้นไดต้ังมณฑล
เหลียงโจวข้ึน สองมณฑลนี้คือดินแดนท่ีเคยเปนจกกกหรือแควนสูของเลาป
4 ผูกหญา เปนโวหารเทาความ (Allusion) เร่ืองมีอยูวา  วุยหวูจื่อขุนนางผูใหญแควนจิ้น (ไมใชราชวงศจิ้น) ในยุคชุนชิว (กอน พ.ศ. 227 – พ.ศ
67) ปวย จึงสั่งวุยเขอบุตรชายวา  ถาตนตายใหแตงภรรยานอยคนหนึ่งซึ่งไมมีบุตรกับตนออกไปเสีย  แตพอปวยหนักกลับบอกใหเอานางฝงตาม
ตนไปดวย  พอบิดาตายวุยเขอเห็นวาคําสั่งตอนปวยหนักไมควรทําตาม  จึงจัดการใหนางตบแตงมีสามีใหมไป  ตอมาแควนจิ้นทําศึกกับแควนฉิน
ขณะรบติดพัน วุยเขอเห็นชายชราคนหนึ่งผูกหญาเปนเชือกพานเทาตูหุยนายทหารฝายฉินลมลง  จึงจับตูหุยเปนเชลยได  ตกกลางคืนวุยเขอฝน
เห็นชายชรามาบอกวาเปนบิดาของภรรยานอยวุยหวูจื่อ มาผูกหญาตอบแทนพระคุณท่ีวุยเขอไมฆาลูกสาวตน  ต้ังแตนั้นมา “ผูกหญา” กลายเปน
สํานวนหมายถึงตายแลวกลับมาตอบแทนพระคุณ  วรรคนี้ในภาษาจีนกลาวเพียงวา “แมนวางวายจะผูกหญา” แตคําแปลภาษาไทยไดบอก
ความหมายกํากับไวดวย  เพื่อใหผูอานเขาใจงาย
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จริยลือลั่นนิรันดร
ฎีกาพรรณนาความในใจน้ีแสดงความกตัญูเปยมลนไวท้ังในเน้ือหาและทวงทํานอง

เมื่อบอกวามารดาแตงงานใหมก็ไมบอกอยางโจงแจงใหเสียหายแกมารดา  ใชวิธีบอกโดยนัย
ใหเปนเชิงยกยองเห็นใจมารดาอยูในที  แสดงพระคุณยาไดอยางลึกซึ้งกินใจ  แสดงความ
หวงใยอาวรณไดอยางหาท่ีเปรียบมิได  บางตอนจากเรื่องน้ีกลายเปนสํานวนติดปากคนจีน
ตลอดมาทุกยุคทุกสมัย เชน “เปลาเปลี่ยวเดียวดาย” （煢煢孑立） “มีเพียงเงาและกาย
ปลอบโยนกัน”（形影相吊） “ตะวันรอนออนอัสดง” （日薄西山）ดวยเหตุน้ีจึงไดรับ
ยกยองเปนสุดยอดของความเรียงแสดงความกตัญูตอบุพการี  เปน “เพชรแฝด” คูกับ
“ฎีกายาตราทัพ” （出師表）ของขงเบง  ซึ่งเปนยอดแหงความเรียงแสดงความจงรักภักดี
ตอประเทศชาติ

ความกตัญูเปนคุณธรรมสําคัญยิ่งตอมนุษย  ขงจื๊อถือวาเปนรากเหงาของคุณธรรม
ท้ังปวง  คนท่ีไรความกตัญูโดยเฉพาะอยางยิ่งตอพอแมยากท่ีมีคุณธรรมอ่ืนได  แตคน
ประเภทน้ีมีมากข้ึนทุกวันในสังคมปจจุบัน ท่ีผูเขียนพบบอยจนเกิดความอนาจใจคือ  คน
หวงใยความกาวหนาของอาชีพของตน  จนไมมีเวลาปรนนิบัติพอแมซึ่งเจ็บปวย  ปลอยใหเปน
หนาท่ีของพยาบาลและคนใช  คนพวกน้ีเห็นยศศักดิ์ทรัพยสินมีคามากกวาพระคุณของพอแม
สูนกอีกแกซึ่งรูจักปอนอาหารใหแมก็ไมได  แตหลี่มี่ตรงขามกันคนพวกน้ี ไมใยดีในยศศักดิ์ศรี
รักและหวงใยยาไมยอมหาง  ตองปฏิบัติพยาบาลดวยตนเองจึงจะวางใจ  ตองเสี่ยงกับราชภัย
อันเกิดจากการขัดพระราชโองการ  แตดวยวิญญาณกตัญูซึ่งแสดงออกดวยภาษาอันประณีต
เปยมวาทศิลป  จึงชนะหัวใจพระมหากษัตริย  และหลี่มี่ก็ชนะหัวใจคนจีนท้ังปวง  ไดรับยก
ยองวาเปนหน่ึงใน “สามสิบหกยอดกตัญู” ฝากช่ือลือเลื่องไวในประวัติศาสตรและเปนกวี
รอยแกวคนหน่ึงในประวัติวรรณคดีจีน


